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Maxicompact
Tenda a bracci estensibili con cassonetto di protezione, è provvista di attacchi alle 
due estremità, pratici per agevolare l’installazione. 
L’involucro esterno, dal design moderno e accattivante, racchiude un sistema di 
protezione dai raggi solari essenziale e funzionale anche in caso di grandi dimensioni 
(fino ad una larghezza di 14 mt). A tenda chiusa gli ingombri sono ridotti al minimo e 
il cassonetto preserva telo e parti meccaniche. 
I bracci estensibili sono costituiti da componenti estrusi e pressofusi in lega primaria 
di alluminio ad alta resistenza. La movimentazione è garantita da un innovativo 
sistema a cinghia in materiale sintetico inattaccabile dalla corrosione, che consente 
la regolazione millimetrica dell’inclinazione e dell’assetto a braccio chiuso.

Maxicompact
Extendable arms awning with total retraction inside an appropriate protection 
housing. Installation is facilitated by the exclusive quick coupling system. 
The modern and captivating strong external casing encloses a high performance 
system that protects from sun rays also in case of great dimensions (up to a width of 
14 mt). When the awning is closed, the housing protects the cover and mechanical 
parts. The extendable arms are made up of extruded and die-cast high tensile primary 
aluminium alloy. Movement is guaranteed by an innovative belt system in synthetic 
material, that cannot be affected by corrosion, enabling millimetric adjustment of the 
inclination and the position when awning arms are closed.

Maxicompact
Store à bras extensibles pouvant être entièrement rentrés dans le coffre de protection 
prévu à cet effet.
L’installation est facilitée par le système exclusif d’accrochage rapide.
L’enveloppe extérieure au design moderne et esthétique contient un système de 
protection contre les rayons du soleil. Ce système est particulièrement efficace aussi 
pour couvrir de grandes surfaces (jusqu’à 14 m de largeur).
Quand le store est fermé, le coffre protège la toile et les pièces mécaniques.
Les bras extensibles sont réalisés avec des éléments extrudés et moulés sous 
pression dans un alliage d’aluminium d’électrolyse haute résistance.
Le store est actionné par un système à courroie innovant en matière synthétique 
résistant à la corrosion qui permet un réglage au millimètre de l’inclinaison et de la 
position avec bras fermé.

Maxicompact
Markise mit ausfahrbaren Armen, die eingefahren komplett im Schutzgehäuse 
verschwindet.
Die Montage wird durch das exklusive Schnellkupplungssystem erleichtert.
Das hochfeste Außengehäuse, mit einem modernen und attraktiven Design, 
umschließt ein besonders leistungsfähiges Schutzsystem gegen Sonnenstrahlen 
auch bei großen Strukturen (bis zu 14 m breit).
Bei eingefahrener Markise bewahrt das Schutzgehäuse das Gewebe und die 
mechanischen Bestandteile.
Die ausfahrbaren Arme bestehen aus extrudierten Komponenten und sind in 
hochfester Primär Aluminiumlegierung druckgegossen.
Der Antrieb erfolgt durch ein innovatives System mit Riemen aus für Korrosion 
undurchlässiges Kunststoffmaterial, daß die Millimeterverstellung der Neigung und 
des Fahrwerks bei verschlossenen Armen gewährleistet.



DIMENSIONS TYPE TYPE DE SUPPORT COULEURS STD

LARGEUR
MAX

AVANCEE
MAX

ETRIERS 
SEPARES

BARRE
CARREE

DOUBLE BARRE
CARREE

UNIVERSEL
(mur/plafond)

MUR PLAFOND

1400 cm côte-à-côte
710 cm seul

350 cm • de série en option Blanc
RAL 9016

Ivoire
RAL 1013

Gris
RAL 7035

DOTATION COMMMANDES

BOITE A RIDEAUX
(Type 2 - H 27 cm)

SUPPORT
INTERMEDIAIRE

TYPE DE SUPP.
INTERMEDIAIRE

BANDE
DE  RENFORT

TENARA DURATHERM MANIVELLE MOTEUR

sur demande
di serie oltre  

L 5,1 mt
en option de série sur demande sur demande de série de série

REMARQUES IMPORTANTES: • En cas de demande de supports supplémentaires, nous vous informons que les supports latéraux du store sont différents des supports intermédiaires.
• Pour les stores de L supérieure à 5 m, il n’est pas possible d’utiliser le tissu Top Quality ou PVC.
• MAXICOMPACT CÔTE-A-CÔTE: il s’agit de deux stores Maxicompact, chacun indépendant de l’autre, prévu de manière à être installés l’un à côté de l’autre, afin de réduire l’espace ouvert entre le deux stores à environ 3 
cm uniquement; les largeurs de chaque store sont égales; il n’est PAS possible d’installer, côte-à-côte, plus de deux stores, avec ce système.
• MAXICOMPACT CÔTE-A-CÔTE: les motorisations des deux stores côte-à-côte sont placées sur les bords extérieurs des stores (droite + gauche).

MAßE TYP VERANKERUNGSTYP STANDARDFARBEN

MAX BREITE MAX AUSLADUNG
GETRENNTE 

HALTERUNGEN
TRAGROHR DOPPELTES 

TRAGROHR
ALLZWECK 

(Wand/Decke)
WAND DECKE

1400 cm anliegend
710 cm einzeln

350 cm • Standard auf Anfrage Weiß
RAL 9016

Elfenbein
RAL 1013

Grau
RAL 7035

AUSSTATTUNG ANTRIEB

VOLANT
(Typ 2 - H 27 cm)

ZWISCHENHALTE-
RUNG

ZWISCHENHALTE-
RUNGSTYP

VERSTÄRKUNGS-
BAND

TENARA DURATHERM HANDKURBEL MOTOR

auf Anfrage
Standard über 
Breite 5,1 m 

hinaus
auf Anfrage Standard auf Anfrage auf Anfrage Standard Standard

WICHTIGE HINWEISE: • Bei Bedarf zusätzlicher Halterungen, beachten Sie, daß sich die seitlichen Halterungen der Markise von den Zwischenhalterungen unterscheiden.  
• Für Markisen über Breite 5m hinaus, kann weder Top Quality noch PVC-Gewebe verwendet werden.
• ANLIEGENDE MAXICOMPACT: besteht aus einem Maxicompact Paar, die Strukturen sind voneinander unabhängig und so angelegt, daß sie “aneinander lehnen”, zwischen den zwei Gewebetüchern ist der Zwischenraum auf 
ungefähr 3 cm reduziert; die Breite der zwei Markisen muß dieselbe sein; bei diesem System können nicht mehr als 2 Markisen derart angelegt werden. 
• ANLIEGENDE MAXICOMPACT: Die Motorisierung der zwei anliegenden Markisen befindet sich auf der Außenseite der Markisen (rechts + links).

Maxicompact



indicazioni tecniche
	Nel caso di Maxicompact da affiancare considera lo spazio tra teli 3 cm c.ca versione 

arganello e motore. Non è possibile affiancare più di due moduli.

	Per le tende motorizzate accessoriate di sensori sole e vento oppure solo vento 

consigliamo l’impiego per larghezze fino a 585 cm senza supporto intermedio.

	Qualora la tenda abbia supporti intermedi, vanno posizionati sopra le cuciture del 

telo - I rinforzi del telo sono a richiesta.

	La versione a Moduli Affiancati consiste in una coppia di tende Maxicompact, 

ciascuna indipendente dall’altra, predisposte in modo da essere accostate riducendo 

lo spazio aperto fra i due teli a soli 3 cm circa - Le larghezze delle due tende si 

intendono uguali. Non è possibile affiancare più di due tende con questo sistema.

	Le motorizzazioni delle 2 tende affiancate dovranno essere posizionate dal lato 

esterno delle tende (dx + sx).

	Per le tende affiancate il prezzo si riferisce a due moduli di uguale misura. Qualora 

siano richiesti moduli affiamcati di misure differenti tra loro è necessario richiedere 

preventivo.

Maxicompact
technical specifications
	In the case of Maxicompact to be flanked, consider the space between the cloths of 

about 3 cm, manual and motorized version. It is not possible to combine more than two 

modules. 

	For motorized awnings equipped with sun and wind sensors or wind sensor only, we 

recommend the use of up to 585 cm widths without intermediate support.

	If the awning has intermediate supports, they should be placed over the seams of the 

cloth; fabric reinforcements are available upon request.

	The Side by Side module version consists of a pair of independent Maxicompact awnings, 

designed to be “alongside one to the other”, therefore reducing the space between the 

two cloths to just about 3 cm. The widths of the two individual awnings should be taken to 

mean the same widths. This system can not be combined with more than two awnings.

	The motors of the 2 side by side awnings have to be positioned on the outer sides of the 

awnings (r/h + l/h)

	For alongside awnings the price refers to two modules of the same size. In case of 

awnings with different sizes, it is necessary to request a quote.

informations techniques
	En cas de Maxicompact côte-à-côte considérez l’espace entre les toiles de environ 

3 cm dans la version treuil et moteur. Il n’est pas possible de flanquer plus de deux 

modules.

	Pour les stores motorisés pourvus de capteurs soleil et vent ou bien seulement vent 

on conseille l’utilisation pour des largeurs jusqu’à 585 cm sans support intermédiaire.

	Si le store a des supports intermédiaires, ils doivent être placés au-dessous des 

coutures de la toile ; les bandes de renforcement de la toile sont sur demande.

	La version à modules côte-à-côte consiste en une paire de stores Maxicompact, 

l’une indépendante de l’autre, prédisposés de façon à être flanqués en réduisant 

l’espace ouvert entre les deux toiles à 3 cm environ seulement – Les deux stores ont 

la même largeur. Il n’est pas possible de flanquer plus de deux stores de cette façon.

	Les motorisations des deux stores côte-à-côte doivent être placées sur le côté 

extérieur des stores (droite et gauche).

	Pour les stores côte-à-côte le prix se réfère à deux modules de la même mesure. En 

cas de demande de modules côte-à-côte de mesures différentes entre eux-mêmes il 

faut demander un devis.

technische daten
	Im Falle von anliegenden Maxicompact, beachten Sie den Raum zwischen den 

Tüchern von ca. 3 cm, manuelle und motorisierte Version. Es ist nicht möglich, mehr 

als zwei Module zu kombinieren.

	Für motorisierte Markisen, die mit Sonnen- und Windsensoren oder nur Windsensor 

ausgestattet sind, empfehlen wir die Verwendung von bis zu 585 cm Breite ohne 

Zwischenunterstützung. Falls die Markise Zwischenhalterungen haben sollte, sollten 

sie über die Nähte des Tuches gelegt werden; Gewebeverstärkungen sind auf 

Anfrage erhältlich.

	Die anliegende Modul-Version besteht aus einem Paar unabhängiger Maxicompact-

Markisen, die so konzipiert sind, dass sie “nebeneinander” sind, wodurch der Raum 

zwischen den beiden Tüchern auf etwa 3 cm reduziert wird

	Bei den Breiten der beiden einzelnen Markisen sind die gleichen Breiten zu 

verstehen. Dieses System kann nicht mit mehr als zwei Markisen kombiniert werden.

	Die Motoren der 2 nebeneinander liegenden Markisen müssen auf den Außenseiten 

der Markisen (rechts + links) positioniert werden.

	Bei den Markisen bezieht sich der Preis auf zwei Module gleicher Größe. Im Falle von 

Markisen mit verschiedenen Größen ist es notwendig, ein Angebot anzufordern.
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DECKE

dimensioni e ingombri | dimensions and encumbrances
dimensions et encombrements | maße und raumbedarf

PARETE

WALL

FACE 

WAND

	MAX Horizontal Tilt: 0°
	MAX Vertical Tilt: 55°

	Inclinaison horizontale maxi: 0°
	Inclinaison verticale maxi: 55°

	MAX Horizontale Neigung: 0°
	MAX Vertikale Neigung: 55°

	Inclinazione Orizzontale MAX: 0°
	Inclinazione Verticale MAX: 55°



Resistenza al vento (EN 13561)
Classe 3: da minimo fino a L 405 x SP 220 cm e misura L 524 x SP 220 cm.
Classe 2: da L minima x SP 221 fino a 270 cm e da L 406 fino a 500 x SP minima fino a 270 cm.
Classe 1: tutte le altre misure.

Maxicompact

Tabella larghezze minime / numero componenti
Minimum widths table / quantity of components
Table des largeurs minimum / nombre des composants
Tabelle der Mindestbreiten / Anzahl der Bestandteile

IT ENG FRA DEU

L MIN Larghezza minima Minimum width Largeur minimum Mindestbreite

L Larghezza Width Largeur Breite

SP Sporgenza Projection Avancée Ausladung

2/3/4/... B 2/3/4/... Bracci 2/3/4/... Arms 2/3/4/... Bras 2/3/4/... Arme

NB Numero bracci Q.ty of arms Nombre des bras M.ge Arme

NSU Numero supporto universale Q.ty of universal supports Nombre support universel M.ge Mehrzweckhalterungen

NSI Numero supporto intermedio Q.ty of intermediate supports Nombre support intermédiaire M.ge Zwischenhalterungen

PM NM Potenza motore Nm Motor power Nm Puissance moteur Nm Motorleistung Nm

Résistance au vent (EN 13561)
Classe 3: du minimum jusqu’à 405 x 220 cm et mesure 524 x 220 cm.
Classe 2: de L minimum x 221 jusqu’à 270 cm et de L 406 jusqu’à 500 x Av. minimum jusqu’à 
270 cm.
Classe 1: toutes les autres mesures.

Wind resistance (EN 13561)
Class 3: from minimum up to 405 x 220 cm and dimension 524 x 220 cm.
Class 2: from minimum width x 221 up to 270 cm and from width 406 up to 500 x minimum proj. up to 
270 cm.
Class 1: all other dimensions.

Windbeständigkeit (EN 13561)
Klasse 3: ab Minimum bis zu 405 x 220 cm und Maß 524 x 220 cm.
Klasse 2: ab Minimum Breite x 221 bis zu 270 cm und ab Breite 406 bis zu 500 x Mindestausladung bis 
zu 270 cm.
Klasse 1: alle anderen Maße.



Maxicompact

L MIN* SP L 355 405 480 510 600 710

2 B 216

170

NB 2 2 2 2 3 4

3 B 324 NSU 2 2 2 2 3 4

4 B 432 PM NM 30 40 40 40 50 50

2 B 235

200

NB 2 2 2 2 3 4

3 B 350 NSU 2 2 2 2 3 4

4 B 466 PM NM 30 40 40 40 50 50

2 B 272

220

NB 2 2 2 2 3 4

3 B 406 NSU 2 2 2 2 3 4

4 B 540 PM NM 30 40 40 40 50 50

2 B 287

250

NB 2 2 2 2 3 4

3 B 429 NSU 2 2 2 2 3 4

4 B 570 PM NM 30 40 40 40 50 50

2 B 319

270

NB 2 2 2 2 3 4

3 B 473 NSU 2 2 2 2 3 4

4 B 634 PM NM 30 40 40 40 50 50

2 B 384

320

NB 2 2 2 2 3

3 B 574 NSU 2 2 2 3 4

4 B 764 PM NM 40 40 40 40 50

2 B 384

350

NB 2 2 2 2 3

3 B 574 NSU 2 2 2 3 4

4 B 764 PM NM 40 40 40 40 50

*L Min riferita a motore meccanico, con arganello e motore CSI considerare + 2 cm
*L Min en cas de moteur filaire, avec treuil et moteur CSI considérez + 2 cm

*Min width refers to mechanical motor, with CSI crank handle and motor consider + 2 cm
*Min Breite bezieht sich auf mechanischen Motor. Bei Winde und CSI Motor betrachten Sie + 2 cm




